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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang/ 
Teilebezeichnung (Abb. A)
1 x Laufrad, zerlegt (1 - 4)
1 x Montagematerial (5 - 9)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten

Maximales Benutzergewicht: 20 kg

Lenkerhöhe verstellbar: ca. 33 - 41 cm
Maße: ca. 51 x 32,4 x 37 cm (B x H x T)
Reifen: Ø ca. 14,5 cm

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
11/2021

Hiermit erklärt Delta-Sport Handels-
kontor GmbH, dass dieser Artikel mit 
den folgenden grundlegenden 

Anforderungen und den übrigen einschlägigen 
Bestimmungen übereinstimmt: 
2009/48/EU – Spielzeug-Richtlinie

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Dieser Artikel ist ein Spielzeug für Kinder ab 
1 Jahr für den privaten Gebrauch.
Dieser Artikel darf nicht auf öffentlichen Straßen 
eingesetzt werden. Informieren Sie sich vor der 
Verwendung über die gesetzlichen Bestimmun-
gen.

 Sicherheitshinweise
•	Achtung. Nicht von Kindern über 36 Monaten 

zu benutzen. Nicht ausreichende Festigkeit.
•	Achtung. Mit Schutzausrüstung zu benutzen. 

Nicht im Straßenverkehr zu verwenden. Der 
Artikel hat keine Bremse.

•	Der Zusammenbau ist aufgrund vorhandener 
Kleinteile durch einen Erwachsenen vorzuneh-
men. 
Achten Sie darauf, dass der Artikel und sämt-
liche Bestandteile bzw. Komponenten nur im 
aufgebauten Zustand an das Kind übergeben 
werden.

•	Kinder dürfen nur unter Aufsicht von Erwach-
senen mit dem Artikel spielen.

•	Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen. Der 
Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden!

•	Der Artikel darf nur von einer Person zur 
gleichen Zeit verwendet werden.

•	Der Artikel darf mit max. 20 kg belastet 
werden.

•	Kontrollieren Sie stets den festen Sitz aller 
Verbindungselemente.

•	Es dürfen keine Modifikationen am Artikel 
vorgenommen werden!

•	Tragen Sie stets geeignete Schutzvorrichtun-
gen (Helm, Hand-, Handgelenk-, Ellbogen- 
und Knieschützer) sowie Schuhe! 

•	Nehmen Sie immer Rücksicht auf andere 
Personen! 

•	Verwenden Sie den Artikel nur auf geeigneten 
Oberflächen, die ebenmäßig, sauber und 
trocken sind. Fahren Sie stets abseits von 
anderen Verkehrsteilnehmern.

•	Der Artikel darf nicht auf abschüssigem Ge-
lände, in der Nähe von Treppen und offenen 
Gewässern verwendet werden! Vermeiden Sie 
Gefahrenbereiche!

•	Fahren Sie nie bei Dunkelheit oder schlechten 
Sichtverhältnissen. 

•	Verbinden Sie den Artikel nicht mit anderen 
Fahrzeugen, Sportgeräten oder sonstigen 
Zugeinrichtungen. Der Artikel ist nicht für 
höhere Geschwindigkeiten konstruiert.

DE/AT/CH
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•	Unterweisen Sie das Kind im richtigen Um-
gang mit dem Artikel und machen Sie es auf 
mögliche Gefahren aufmerksam! Beachten 
Sie, dass Kinder ihre eigenen Fähigkeiten 
und bestimmte Gefahrensituationen oft noch 
nicht richtig einschätzen können! Durch 
das Spielbedürfnis von Kindern kann es zu 
unvorhersehbaren Situationen kommen, die 
eine Verantwortung des Inverkehrbringers/ 
Herstellers ausschließen.

•	Lassen Sie Ihr Kind den Artikel nicht unbeauf-
sichtigt benutzen, da Kinder die potentiellen 
Gefahren nicht einschätzen können. 

•	Bei der Verwendung des Artikels ist Geschick-
lichkeit erforderlich, um Stürze oder Zusam-
menstöße zu vermeiden, die zur Verletzung 
des Fahrers oder weiterer Personen führen 
könnten.

Vermeidung von Sachschäden!
•	Meiden Sie Wasser, Öl, Schlaglöcher und 

sehr raue Oberflächen.

Montage
Montieren Sie den Artikel, wie in den Abbildun-
gen B - D dargestellt, auf einem flachen und 
ebenerdigen Untergrund.
Benutzen Sie für die Montage das mitgelieferte 
Multiwerkzeug mit Schraubendreher und Ring-
schlüssel (9).
Hinweis: Kontrollieren Sie stets den festen Sitz 
aller Verbindungselemente und ziehen Sie sie 
ggf. fest.

Lenker montieren (Abb. D)
1.	Schieben Sie die Unterlegscheibe (6) und 

die Stahlschelle (7) auf die Vordergabel (2) 
(Abb. D).

Hinweis: Achten Sie darauf, dass sich die 
Feststellschraube der Stahlschelle auf der Seite 
der Aussparung befindet. Die Stahlschelle muss 
mittig auf der Aussparung sitzen.
2.	Schieben Sie die Abdeckung (5) auf das 

Lenkerrohr des Lenkers (4) (Abb. D).

3.	Stecken Sie das Lenkerrohr in die Vorderga-
bel (2).

Beachten Sie die Markierung der Min-
desteinstecktiefe am Lenker!
4.	Ziehen Sie die Feststellschraube (7a) an der 

Stahlschelle (7) mithilfe des mitgelieferten 
Werkzeugs (9) fest.

5.	Schieben Sie die Abdeckung (5) über die 
Stahlschelle (7).

Lenksäule einstellen (Abb. D)
Um die Lenkfähigkeit des Laufrads einzustellen, 
lockern Sie die Feststellschraube (7a) der Stahl-
schelle (7).
Hinweis: Falls der Lenker zu viel Spiel hat, 
ziehen Sie die Feststellschraube (7a) fester an. 
Falls der Lenker zu schwergängig ist, lockern Sie 
die Mutter.
Beachten Sie die Markierung der Min-
desteinstecktiefe am Lenker!

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtemperatur. 
Nur mit einem trockenen Reinigungstuch sauber 
wischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungs-
materialien entsprechend aktueller örtlicher 
Vorschriften. Verpackungsmaterialien, wie z. B. 
Folienbeutel, gehören nicht in Kinderhände.  
Bewahren Sie das Verpackungsmaterial für 
Kinder unerreichbar auf.

Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus dem 
Recyclingsymbol – das den Verwertungskreislauf 
widerspiegeln soll – und einer Nummer, die das 
Material kennzeichnet.
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Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe der 
folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie gilt 
nur für Material- und Verarbeitungsfehler. Die 
Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die der 
normalen Abnutzung unterliegen und deshalb 
als Verschleißteile anzusehen sind (z. B. Batte-
rien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile, z. B. 
Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorga-
ben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist nach, 
dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden.
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

IAN: 386411_2104

	 Service Deutschland
	 Tel.:	 0800-5435111 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.at

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,  
		  Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
	 E-Mail:	deltasport@lidl.ch
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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time.

Read the following instructions for 
use carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
instructions for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Package contents/parts list 
(Fig. A)
1 x balance bike, disassembled (1–4)
1 x assembly materials (5–9)
1 x instructions for use

Technical data

Maximum user weight: 20kg

Adjustable handlebar height: approx. 33–41cm
Dimensions: approx. 51 x 32.4 x 37cm 
(W x H x D)
Tyres: Ø approx. 14.5cm

Date of manufacture (month/year): 
11/2021

UK Conformity Assessed 
Delta-Sport Handelskontor GmbH 
hereby declares that this product 

meets the following basic requirements, as well 
as other important regulations:
Toys (Safety) Regulations 2011

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
hereby declares that this product 
conforms to the following basic 

requirements and other applicable regulations: 
Directive 2009/48/EC on the safety of toys

Intended use
This product is a toy for children 1 year of age 
and older, for private use.
This product must not be used on public roads. 
Familiarise yourself with the statutory regulations 
before using the product.

 Safety information
•	Warning. Not to be used by children over 36 

months. Insufficient stability.
•	Warning. Protective equipment should be 

worn. Not to be used in traffic. The product 
has no brakes.

•	Due to the small parts, assembly must be 
performed by an adult. 
Make sure the product and all parts or 
components are only given to the child in fully 
assembled condition.

•	Children may only play with the product 
under adult supervision.

•	Check the product for damage or wear before 
each use. The product should only be used if it 
is in perfect condition!

•	The product may only be used by one person 
at a time.

•	The product may only be loaded with max. 
20kg.

•	Always check that all fasteners are tight.
•	No modifications may be made to the prod-

uct!
•	Always wear suitable protective gear (helmet, 

hand protectors, wrist guards, elbow pads 
and knee pads) and shoes! 

•	Always watch out for other people! 
•	Use the product only on appropriate surfaces 

that are level, clean and dry. Always keep 
away from other road users.

•	The product must not be used on sloping 
terrain, near stairs or near open water! Avoid 
danger areas!

•	Never ride in darkness or when visibility is 
poor. 

•	Do not connect the product to other vehicles, 
sports equipment or other towing devices. The 
product is not designed for high speeds.

•	Teach the child how to use the product 
properly and make them aware of possible 
dangers! Note that children are often not yet 
able to properly assess their own abilities or 
dangerous situations! Children’s play can lead 
to unpredictable situations; the liability of the 
distributor/manufacturer is excluded in such 
cases.
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•	Do not let your child use the product unsuper-
vised as children cannot adequately assess 
potential dangers. 

•	Using the product requires skill to prevent falls 
or collisions that could result in injury to the 
user or others.

Preventing damage to the product!
•	Avoid water, oil, potholes and very rough 

surfaces.

Assembly
Assemble the product as shown in Figures B–D, 
on a flat, even surface.
To assemble the product, use the multitool pro-
vided with screwdriver and ring spanner (9).
Note: Always check that the fasteners are tight 
and tighten them if necessary.

Assembling the handlebar (Fig. D)
1.	Slide the washer (6) and the steel clamp (7) 

onto the front fork (2) (Fig. D).
Note: Make sure the steel clamp securing bolt 
is on the side with the slot. The steel clamp must 
be centred on the slot.
2.	Slide the cover (5) onto the handlebar 

tube (4) (Fig. D).
3.	Insert the handlebar tube into the front 

fork (2).
Note the minimum insertion depth 
marked on the handlebar!
4.	Tighten the securing bolt (7a) on the steel 

clamp (7) using the tool (9) supplied.
5.	Slide the cover (5) over the steel clamp (7).

Adjusting the height of the steering 
column (Fig. D)
To adjust the steering of the balance bike, loosen 
the securing bolt (7a) on the steel clamp (7).
Note: If there is too much play in the handle-
bar, screw the securing bolt (7a) tighter. If the 
handlebar is too stiff, loosen the nut.
Note the minimum insertion depth 
marked on the handlebar!

Storage, cleaning
When not in use, always store the product clean 
and dry at room temperature.
Wipe clean with a dry cloth only.
IMPORTANT! Never clean the product with 
harsh cleaning agents.

Disposal
Dispose of the article and the packaging materi-
als in accordance with current local regulations. 
Packaging materials such as foil bags are not 
suitable to be given to children. Keep the pack-
aging materials out of the reach of children.

Dispose of the products and the 
packaging in an environmentally friendly 
manner.
The recycling code is used to identify 
various materials for recycling.
The code consists of the recycling symbol 

– which is meant to reflect the recycling cycle – 
and a number which identifies the material.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care and 
under continuous quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives private end 
customers a three-year guarantee on this product 
from the date of purchase (guarantee period) 
in accordance with the following provisions. 
The guarantee is only valid for material and 
manufacturing defects. The guarantee does not 
cover parts subject to normal wear and tear that 
are thus considered wear parts (e.g. batteries) 
or fragile parts such as switches, rechargeable 
batteries, or parts made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the 
product has been used incorrectly, improperly, 
or contrary to the intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for use were not 
observed, unless the end customer proves that 
a material or manufacturing defect exists that 
was not caused by one of the aforementioned 
circumstances.

GB/IE
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Claims under the guarantee can only be made 
within the guarantee period by presenting the 
original sales receipt. Please therefore keep the 
original sales receipt. The guarantee period is 
not extended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact 
the service hotline mentioned below or contact 
us by e-mail. If there is a guarantee case, then 
the product will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase price will be 
refunded, depending on our choice.
Your legal rights, in particular guarantee claims 
against the respective seller, are not limited by 
this guarantee. 

IAN: 386411_2104

	 Service Great Britain
	 Tel.: 	 0800 404 7657  
	 E-Mail:	deltasport@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.: 	 1890 930 034
		  (0,08 EUR/Min., (peak)) 
		  (0,06 EUR/Min., (off peak))
	 E-Mail:	deltasport@lidl.ie
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande 
qualité. Avant la première utilisation, familiari-
sez-vous avec l’article.

Pour cela, veuillez lire attentive-
ment la notice d’utilisation 
suivante.

Utilisez l’article uniquement comme indiqué 
et pour les domaines d’utilisation mentionnés. 
Conservez bien cette notice d’utilisation. Si vous 
cédez l’article à un tiers, veillez à lui remettre 
l’ensemble de la documentation.

Étendue de la livraison/ 
désignation des pièces (fig. A)
1 draisienne, démontée (1 - 4)
1 matériel de montage (5 - 9)
1 notice d’utilisation

Caractéristiques techniques

Poids maximal de l’utilisateur : 20 kg

Hauteur du guidon réglable : env. 33 à 41 cm
Dimensions : env. 51 x 32,4 x 37 cm 
(La x H x P)
Pneus : Ø env. 14,5 cm

Date de fabrication (mois/année) : 
11/2021

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
déclare par la présente que cet article 
répond aux exigences essentielles et 

aux autres dispositions en vigueur suivantes :
2009/48/CE – Directive relative à la sécurité 
des jouets

Utilisation conforme à sa  
destination
Cet article est un jouet pour enfants de plus d’un 
an destiné à une utilisation privée.
Cet article ne doit pas être utilisé sur la voie 
publique. Informez-vous avant l’utilisation des 
dispositions légales en vigueur.

 Consignes de sécurité
•	Attention. Ne doit pas être utilisé par des en-

fants de plus de 36 mois. Solidité insuffisante.
•	Attention. À utiliser avec équipement de pro-

tection. Ne pas utiliser sur la voie publique. 
L’article n’a pas de freins.

•	Le montage doit être effectué par un adulte en 
raison de la présence de petites pièces. 
Veillez à ce que l’article et toutes les pièces 
ou composants ne soient remis à l’enfant 
qu’une fois assemblés.

•	Les enfants ne peuvent jouer avec l’article que 
sous la surveillance d’adultes.

•	Avant chaque utilisation, vérifiez que l’article 
n’est pas endommagé et ne présente pas de 
signes d’usure. L’article ne doit être utilisé 
qu’en parfait état !

•	L’article ne peut être utilisé que par une seule 
personne à la fois.

•	L’article ne doit pas supporter plus de 20 kg.
•	Vérifiez toujours que tous les éléments de 

fixation sont bien en place.
•	Aucune modification ne doit être apportée à 

l’article !
•	Portez toujours des dispositifs de protection 

appropriés (casque, dispositif de protection 
des mains, des poignets, des coudes et des 
genoux) et des chaussures ! 

•	Faites toujours attention aux autres per-
sonnes ! 

•	Utilisez l’article uniquement sur des surfaces 
appropriées, lisses, propres et sèches. Roulez 
toujours à l’écart des autres usagers de la 
route.

•	L’article ne doit pas être utilisé sur un terrain 
en pente, à proximité d’escaliers ou de cours 
d’eau ! Évitez les zones dangereuses !

•	Ne roulez jamais dans l’obscurité ou dans des 
conditions de mauvaise visibilité. 

•	N’accrochez pas l’article à d’autres véhicules, 
appareils de sport ou autres dispositifs de 
traction. L’article n’est pas conçu pour des 
vitesses élevées.
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•	Apprenez à l’enfant à utiliser correctement 
l’article et attirez son attention sur les dangers 
potentiels ! Veuillez noter que les enfants ne 
sont souvent pas encore capables d’évaluer 
correctement leurs propres capacités et cer-
taines situations dangereuses ! Les configu-
rations de jeu des enfants peuvent amener à 
des situations imprévisibles qui excluent toute 
responsabilité du distributeur/fabricant.

•	Ne laissez pas votre enfant utiliser l’article 
sans surveillance. Les enfants ne sont en effet 
pas capables d’évaluer les dangers potentiels. 

•	Une certaine habileté est nécessaire lors de 
l’utilisation de l’article pour éviter les chutes 
ou les collisions susceptibles de causer 
des blessures au conducteur ou à d’autres 
personnes.

Éviter les dommages matériels !
•	Évitez l’eau, l’huile, les nids de poule et les 

surfaces très rugueuses.

Montage
Montez l’article, comme indiqué sur les fi-
gures B - D, sur une surface plate et à niveau.
Pour le montage, utilisez l’outil multifonction four-
ni avec un tournevis et une clé à écrou (9).
Remarque : Vérifiez toujours que tous les 
éléments de fixation sont bien en place et resser-
rez-les si nécessaire.

Montage du guidon (fig. D)
1.	Faites coulisser la rondelle (6) et le collier en 

acier (7) sur la fourche avant (2) (fig. D).
Remarque : Veillez à ce que la vis de blocage 
du collier se trouve du côté de la réservation. Le 
collier en acier doit se trouver au centre de la 
réservation.
2.	Faites coulisser la plaquette de recouvre-

ment (5) sur le tube de guidon du guidon (4) 
(fig. D).

3.	Placez le tube de guidon sur la fourche 
avant (2).

Respectez le marquage de la pro-
fondeur d’insertion minimale sur le 
guidon !
4.	Serrez fermement la vis de blocage (7a) 

du collier en acier (7) à l’aide de l’outil (9) 
fourni.

5.	Poussez la plaquette de recouvrement (5) sur 
le collier en acier (7).

Réglage de la colonne de direction 
(fig. D)
Pour régler la direction de la draisienne, 
desserrez la vis de blocage (7a) du collier en 
acier (7).
Remarque : Si le guidon a trop de jeu, serrez 
la vis de blocage (7a) plus fermement. Si le 
guidon est trop dur, desserrez l’écrou.
Respectez le marquage de la pro-
fondeur d’insertion minimale sur le 
guidon !

Stockage, nettoyage
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, rangez-le 
toujours dans un endroit sec et propre à une 
température ambiante.
Essuyez uniquement avec un chiffon de net-
toyage à sec.
IMPORTANT ! Ne jamais laver avec des pro-
duits de nettoyage agressifs.

Mise au rebut 
Éliminez l‘article et le matériel d‘emballage 
conformément aux directives locales en vigueur. 
Le matériel d‘emballage tel que les sachets en 
plastique par exemple ne doivent pas arriver 
dans les mains des enfants. Conservez le maté-
riel d‘emballage hors de portée des enfants. 

Ce produit est recyclable. Il est soumis à 
la responsabilité élargie du fabricant et 
est collecté séparément.

Éliminez les produits et les emballages 
dans le respect de l‘environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour 
identifier les différents matériaux pour le 
retour dans le circuit de recyclage.

Le code se compose du symbole de recyclage, 
qui doit correspondre au circuit de recyclage, et 
d‘un numéro identifiant le matériau.

FR/BE
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Indications concernant la 
garantie et le service après-
vente 
L’article a été produit avec grand soin et sous 
un contrôle constant. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH accorde au client final privé 
une garantie de trois ans sur cet article à comp-
ter de la date d’achat (période de garantie) 
conformément aux dispositions suivantes. La 
garantie ne vaut que pour les défauts de maté-
riaux et de fabrication. La garantie ne couvre 
pas les pièces soumises à une usure normale, 
lesquelles doivent donc être considérées comme 
des pièces d’usure (comme par ex. les piles), de 
même qu’elle ne couvre pas les pièces fragiles, 
telles que les interrupteurs, les batteries ou les 
pièces fabriquées en verre. 
Les réclamations au titre de cette garantie 
sont exclues si l’article a été utilisé de manière 
abusive ou inappropriée, hors du cadre de son 
usage ou du champ d’application prévu ou si les 
instructions de la notice d’utilisation n’ont pas été 
respectées, à moins que le client final ne prouve 
que l´article présentait un défaut de matériau 
ou de fabrication n´étant pas dû à l’une des 
conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie ne 
peuvent être adressées pendant la période de 
garantie qu’en présentant le ticket de caisse 
original. Veuillez pour cela conserver le ticket de 
caisse original. Ceci s’applique également aux 
pièces remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, veuillez 
d’abord contacter le service d’assistance 
téléphonique ci-dessous ou nous contacter par 
courrier électronique. Si le cas est couvert par 
la garantie, nous nous engageons - à notre 
appréciation - à réparer ou à remplacer l’article 
gratuitement pour vous ou à vous rembourser le 
prix d’achat. Aucun autre droit ne découle de la 
garantie.
Vos droits légaux, en particulier les droits de 
garantie contre le vendeur concerné, ne sont pas 
limités par cette garantie.

Article L217-16 du Code de la  
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale qui 
lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la 
réparation d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période d‘immo-
bilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à 
la durée de la garantie qui restait à courir.
Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à 
disposition pour réparation du bien en cause, 
si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors 
de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a 
été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
•	s‘il correspond à la description donnée par le 

vendeur et posséder les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantil-
lon ou de modèle ;

•	s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

FR/BE
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2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui la 
rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, 
ou qui diminuent tellement cet usage que 
l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux 
ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utili-
sation du produit sont disponibles pendant la 
durée de la garantie du produit.

IAN : 386411_2104

	 Service France
	 Tel. : 	 0800 919270
	 E-Mail : 	deltasport@lidl.fr

	 Service Belgique
	 Tel. :	 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail :	deltasport@lidl.be
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig 
artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor het 
eerste gebruik met het artikel vertrouwd raakt.

Lees hiervoor de volgende 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door.

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en 
voor het aangegeven doel. Bewaar deze ge-
bruiksaanwijzing goed. Geef alle documenten 
mee als u het artikel aan iemand anders geeft. 

Leveringsomvang/ 
Beschrijving van de  
onderdelen (afb. A)
1 x loopfiets, gedemonteerd (1 - 4)
1 x montagemateriaal (5 - 9)
1 x gebruiksaanwijzing

Technische gegevens

Maximaal gewicht van de gebruiker: 
20 kg

Stuurhoogte verstelbaar: ca. 33 - 41 cm
Afmetingen: ca. 51 x 32,4 x 37 cm (b x h x d)
Banden: Ø ca. 14,5 cm

Productiedatum (maand/jaar):  
11/2021

Hierbij verklaart Delta-Sport 
Handelskontor GmbH dat dit artikel 
voldoet aan de volgende basiseisen 

en de overige ter zake doende bepalingen:
2009/48/EG – Speelgoedrichtlijn

Beoogd gebruik
Dit artikel is speelgoed voor kinderen vanaf 
1 jaar en bestemd voor particulier gebruik.
Dit artikel mag niet op de openbare weg 
worden gebruikt. Lees voor gebruik de wettelijke 
bepalingen.

 Veiligheidstips
•	Waarschuwing. Niet geschikt voor kinderen 

ouder dan 36 maanden. Het artikel biedt dan 
onvoldoende stevigheid.

•	Waarschuwing. Beschermingsmiddelen dra-
gen. Niet gebruiken in het verkeer. Het artikel 
heeft geen rem.

•	De montage moet vanwege de aanwezigheid 
van kleine onderdelen door een volwassene 
worden uitgevoerd. 
Let erop dat het artikel en alle onderdelen 
resp. componenten alleen in gemonteerde 
toestand aan het kind worden overhandigd.

•	Kinderen mogen alleen onder toezicht van 
volwassenen met het artikel spelen.

•	Controleer het artikel voor elk gebruik op 
beschadigingen of slijtage. Het artikel mag 
alleen in goede staat worden gebruikt!

•	Het artikel mag door slechts één persoon 
tegelijk worden gebruikt.

•	Het artikel mag met max. 20 kg worden 
belast.

•	Controleer altijd of alle verbindingselementen 
goed vastzitten.

•	Het artikel mag niet worden gemodificeerd!
•	Draag altijd geschikte beschermingsmateria-

len (helm, hand-, pols-, elleboog- en kniebe-
schermers) en schoenen! 

•	Houd altijd rekening met andere personen! 
•	Gebruik het artikel alleen op een geschikte 

ondergrond die vlak, schoon en droog is. Blijf 
altijd uit de buurt van andere verkeersdeelne-
mers.

•	Het artikel mag niet worden gebruikt op 
hellend terrein of in de buurt van trappen of 
open water! Vermijd gevaarlijke omgevingen!

•	Gebruik het artikel niet in het donker of bij 
slecht zicht. 

•	Koppel het artikel niet aan andere voertuigen, 
sportapparaten of andere voorzieningen 
waarmee het kan worden voortgetrokken. Het 
artikel is niet ontworpen voor hoge snelheden.

NL/BE
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•	Onderricht het kind in het juiste gebruik van 
het artikel en maak het attent op mogelijke 
gevaren! Houd er rekening mee dat kinderen 
hun eigen capaciteiten en bepaalde gevaar-
lijke situaties vaak nog niet correct kunnen 
inschatten! Doordat kinderen graag spelen, 
kunnen onvoorzienbare situaties ontstaan 
waarvoor de leverancier/fabrikant niet verant-
woordelijk kan worden gehouden.

•	Laat uw kind het artikel niet zonder toezicht 
gebruiken; kinderen kunnen de mogelijke 
gevaren niet inschatten. 

•	Bij het gebruik van het artikel is behendigheid 
vereist om vallen of botsingen te voorkomen 
die tot verwondingen bij de gebruiker of 
andere personen kunnen leiden.

Voorkomen van materiële schade!
•	Vermijd water, olie, kuilen en zeer ruwe 

oppervlakken.

Montage
Monteer het artikel zoals getoond in de 
afbeeldingen B - D. Doe dat op een vlakke en 
horizontale ondergrond.
Gebruik voor de montage het meegeleverde 
multifunctionele gereedschap met schroeven-
draaier en ringsleutel (9).
Aanwijzing: Controleer altijd of alle verbin-
dingselementen goed vastzitten en draai ze zo 
nodig vast.

Stuur monteren (afb. D)
1.	Schuif de sluitring (6) en de stalen klem (7) op 

de voorvork (2) (afb. D).
Aanwijzing: Let erop dat de klemschroef van 
de stalen klem zich aan de kant van de uitspa-
ring bevindt. De stalen klem moet midden op de 
uitsparing zitten.
2.	Schuif de afdekking (5) op de stuurstang van 

het stuur (4) (afb. D).
3.	Steek de stuurstang in de voorvork (2).
Houd rekening met de markering van 
de minimale insteekdiepte op het stuur!
4.	Draai de klemschroef (7a) van de stalen 

klem(7) vast met het meegeleverde gereed-
schap (9).

5.	Schuif de afdekking (5) over de stalen 
klem (7).

Stuurstang instellen (afb. D)
Om de stuurbaarheid van de loopfiets in te stel-
len, draait u de klemschroef (7a) van de stalen 
klem (7) los.
Aanwijzing: Draai de klemschroef (7a) stevi-
ger aan als het stuur te veel speling heeft. Draai 
de moer losser als het stuur te zwaar draait.
Houd rekening met de markering van 
de minimale insteekdiepte op het stuur!

Opslag, reiniging
Bewaar het artikel wanneer u dit niet gebruikt 
altijd droog en schoon op kamertemperatuur.
Veeg alleen schoon met een droge schoonmaak-
doek.
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve reini-
gingsmiddelen.

Afvalverwerking
Voer het artikel en verpakkingsmaterialen in 
overeenstemming met actuele lokale voor-
schriften af. Verpakkingsmaterialen, zoals bv. 
foliezakjes, horen niet thuis in kinderhanden. 
Berg het verpakkingsmateriaal buiten het bereik 
van kinderen op.

Voer de producten en verpakkingen op 
milieuvriendelijke wijze af.

De recyclingcode dient om verschillende 
materialen te kenmerken ten behoeve 
van hergebruik via het recyclingproces.

De code bestaat uit het recyclingsymbool, dat 
het recyclingproces weerspiegelt, en een getal 
dat het materiaal identificeert.

Opmerkingen over garantie 
en serviceafhandeling
Het artikel werd met de grootste zorgvuldigheid 
en onder permanent toezicht geproduceerd. De 
firma DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
verleent particuliere eindklanten op dit artikel 
drie jaar garantie, te rekenen vanaf de datum 
van aankoop (garantietermijn) en dit op grond 
van de volgende bepalingen. De garantie geldt 
alleen voor materiaal- en verwerkingsfouten. 
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De garantie is niet van toepassing op onderde-
len die aan een normale slijtage onderhevig 
zijn en daarom als niet-slijtvaste onderdelen te 
beschouwen zijn (bv. batterijen) en evenmin op 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars, accu’s 
of onderdelen die van glas gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende claims zijn uitge-
sloten als het artikel onvakkundig, verkeerd of 
niet in het kader van de voorziene bepaling of in 
het kader van het voorziene gebruiksdoeleinde 
gebruikt werd of indien richtlijnen in de gebruiks-
aanwijzing niet in acht genomen werden, tenzij 
de eindklant aantoont dat er sprake is van een 
materiaal- of verwerkingsfout die niet op één van 
de hoger vermelde omstandigheden gebaseerd 
is.
Uit de garantie voortvloeiende claims kunnen 
alleen tijdens de garantieperiode op vertoon 
van de originele kassabon ingediend wor-
den. Gelieve daarom de originele kassabon 
te bewaren. De garantieperiode wordt door 
eventuele reparaties op grond van de garantie, 
wettelijke waarborg of coulance niet verlengd. 
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste instantie tot de 
hieronder vermelde servicehotline te richten of 
met ons per e-mail contact op te nemen. Is er 
sprake van een garantiegeval, dan wordt het ar-
tikel door ons – naar onze keuze – voor u gratis 
gerepareerd, wordt het vervangen of wordt de 
aankoopsom terugbetaald. Verdere rechten op 
grond van de garantie bestaan niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzonder rechten 
op garantie tegenover de betreffende verkoper, 
worden door deze garantie niet beperkt.

IAN: 386411_2104

	 Service België
	 Tel.:	 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.be

	 Service Nederland
	 Tel.:	 0900 0400223 (0,10 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.nl
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują Pań-
stwo towar wysokiej jakości. Należy zapoznać 
się z produktem przed jego pierwszym użyciem.

Należy uważnie przeczytać 
następującą instrukcję użytkowa-
nia.

Produkt ten należy użytkować wyłącznie 
w opisany sposób oraz zgodnie ze wskazanym 
przeznaczeniem. Niniejszą instrukcję użytko-
wania należy przechowywać w bezpiecznym 
miejscu. Przekazując produkt innej osobie, 
należy upewnić się, że otrzyma ona także całą 
dokumentację dotyczącą produktu. 

Zakres dostawy/oznaczenie 
części (rys. A)
1 x �rowerek do nauki chodzenia,  

do samodzielnego zmontowania (1–4)
1 x zestaw materiałów do montażu (5–9)
1 x instrukcja użytkowania

Dane techniczne

Maksymalna waga użytkownika: 20 kg

Regulowana wysokość kierownicy:  
ok. 33–41 cm
Wymiary: ok. 51 x 32,4 x 37 cm 
(szer. x wys. x gł.)
Opony: Ø ok. 14,5 cm

Data produkcji (miesiąc/rok):  
11/2021

Firma Delta-Sport Handelskontor 
GmbH oświadcza, że niniejszy 
produkt spełnia najważniejsze 

wymagania oraz jest zgodny z podanymi 
poniżej wytycznymi:
2009/48/WE – dyrektywa w sprawie bezpie-
czeństwa zabawek

Użytkowanie zgodne  
z przeznaczeniem
Ten produkt jest zabawką dla dzieci w wieku 
powyżej 1. roku oraz wyłącznie do użytku 
prywatnego.

Niniejszy produkt nie może być używany 
na drogach publicznych. Przed rozpoczęciem 
użytkowania należy zapoznać się z obowiązu-
jącymi przepisami.

 Wskazówki  
 bezpieczeństwa

•	Ostrzeżenie. Nie do stosowania przez dzieci 
w wieku powyżej 36 miesięcy. Niewystarcza-
jąca wytrzymałość.

•	Ostrzeżenie. Konieczność stosowania 
środków ochronnych. Nie używać w ruchu 
ulicznym. Produkt nie posiada hamulca.

•	Ze względu na małe części montaż musi być 
wykonywany przez osobę dorosłą. 
Upewnić się, że produkt i wszystkie części 
lub komponenty są przekazywane dziecku 
do zabawy dopiero po zmontowaniu.

•	Dzieci mogą bawić się tym produktem tylko 
pod opieką dorosłych.

•	Przed każdym użyciem należy sprawdzić 
produkt pod kątem uszkodzeń lub zużycia. 
Produkt może być używany wyłącznie, jeśli 
jest w idealnym stanie!

•	Produkt jest przeznaczony do użytku 
przez jedną osobę na raz.

•	Obciążenie produktu nie może przekraczać 
20 kg.

•	Należy regularnie sprawdzać, czy elementy 
łączące dobrze się trzymają.

•	Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji 
produktu!

•	Zawsze należy nosić odpowiedni sprzęt 
ochronny (kask, ochraniacze dłoni, nadgarst-
ków, łokci i kolan) oraz obuwie! 

•	Należy zawsze mieć na względzie innych 
ludzi! 

•	Używać produktu wyłącznie na odpowied-
nich, płaskich, czystych i suchych powierzch-
niach. Należy zawsze korzystać z produktu 
możliwie daleko od innych uczestników ruchu 
drogowego.

•	Nie używać produktu na zboczach, w pobli-
żu schodów i otwartych zbiorników wodnych! 
Unikać bezpośredniego otoczenia obszarów 
niebezpiecznych!

•	Nie korzystać z produktu po zmroku lub przy 
złej widoczności. 
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•	Nie łączyć produktu z innymi pojazdami, 
urządzeniami sportowymi ani wszelkiego typu 
urządzeniami ciągnikowymi. Produkt nie jest 
odpowiedni do jazdy z wysoką prędkością.

•	Należy wyjaśnić dziecku prawidłowy sposób 
użytkowania produktu oraz uświadomić 
mu możliwe zagrożenia! Należy pamiętać, 
że dzieci często nie są w stanie samodzielnie 
ocenić swoich możliwości ani oszacować 
zagrożenia! Potrzeba zabawy może prowa-
dzić do nieprzewidzianych sytuacji, które 
wykluczają odpowiedzialność sprzedawcy/
producenta.

•	Nie pozwalać dziecku korzystać z produktu 
bez nadzoru, ponieważ dzieci nie potrafią 
ocenić potencjalnych zagrożeń. 

•	Podczas użytkowania tego produktu wyma-
gana jest zręczność, aby zapobiec upadkom 
lub kolizjom, które mogą spowodować obra-
żenia użytkownika lub innych osób.

Zapobieganie szkodom rzeczo-
wym!
•	Należy unikać kontaktu z wodą i olejem, 

a także powierzchni nierównych i z dziurami.

Montaż
Zmontować produkt na płaskim i równym podło-
żu, zgodnie z rysunkami B–D.
Do montażu produktu należy użyć dostarczone-
go narzędzia wielofunkcyjnego z śrubokrętem 
i kluczem oczkowym (9).
Wskazówka: Należy regularnie sprawdzać, 
czy elementy łączące dobrze się trzymają 
i w razie potrzeby je dokręcić.

Montaż kierownicy (rys. D)
1.	Podkładkę (6) i stalowy zacisk (7) nasunąć 

na widelec przedni (2) (rys. D).
Wskazówka: Zwrócić uwagę, aby śruba 
regulacyjna stalowego zacisku znajdowała się 
na stronie z otworem. Stalowy zacisk musi być 
wyśrodkowany w otworze.
2.	Założyć osłonę (5) na wspornik kierowni-

cy (4) (rys. D).
3.	Włożyć rurę kierownicy w widelec przed-

ni (2).
Przestrzegać oznaczenia minimalnej 
głębokości wsunięcia na kierownicy!

4.	Dobrze dokręcić śrubę regulacyjną (7a) 
na stalowym zacisku (7) za pomocą dołączo-
nego narzędzia (9).

5.	Wsunąć osłonę (5) na stalowy zacisk (7).

Dostosowanie kolumny kierownicy 
(rys. D)
Aby wyregulować sterowność rowerka biegowe-
go, należy poluzować śrubę regulacyjną (7a) 
stalowego zacisku (7).
Wskazówka: Jeśli kierownica ma zbyt duży 
luz, należy dokręcić śrubę regulacyjną (7a). 
Jeśli kierownica jest zbyt sztywna, należy polu-
zować nakrętkę.
Przestrzegać oznaczenia minimalnej 
głębokości wsunięcia na kierownicy!

Przechowywanie,  
czyszczenie
Podczas nieużywania należy zawsze przecho-
wywać produkt w suchym i czystym miejscu, w 
temperaturze pokojowej.
Wycierać do czysta jedynie suchą ściereczką.
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu ostrych środ-
ków czyszczących.

Uwagi odnośnie recyklingu 
Artykuł oraz materiały opakowaniowe nale-
ży usunąć zgodnie z aktualnymi przepisami 
obowiązującymi w danym miejscu. Materiały 
opakowaniowe, jak np. worki foliowe nie 
powinny znaleźć się w rękach dzieci. Materiał 
opakowaniowy należy przechowywać w miej-
scu niedostępnym dla dzieci.

Zutylizować produkt i opakowanie w 
sposób przyjazny dla środowiska.

Kod materiału do recyklingu służy do 
oznaczenia różnych materiałów 
przeznaczonych do zwrotu do przetwór-

stwa wtórnego (recyklingu).
Kod składa się z symbolu, który powinien 
odzwierciedlać cykl odzysku, oraz numeru 
oznaczającego materiał.

PL
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Wskazówki dotyczące  
gwarancji i obsługi  
serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z najwyższą 
starannością i pod stałą kontrolą. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH przyznaje klien-
towi końcowemu na niniejszy artykuł trzy lata 
gwarancji od daty zakupu (okres gwarancyjny) 
z zastrzeżeniem poniższych postanowień. Gwa-
rancja dotyczy wyłącznie wad materiałowych 
i wad wykonania. Gwarancja nie obejmuje 
części, które podlegają normalnemu zużyciu i 
z tego względu należy je traktować jako części 
zużywalne (np. baterie) i nie obejmuje części 
kruchych, np. przełączników, akumulatorów ani 
części wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej gwa-
rancji w przypadku użycia artykułu w sposób 
niewłaściwy lub sprzeczny z jego przeznacze-
niem lub w sposób wykraczający poza przewi-
dziane przeznaczenie lub poza przewidziany 
zakres użytkowania lub jeśli wytyczne zawarte 
w instrukcji obsługi nie były przestrzegane, 
chyba że klient końcowy udowodni istnienie 
wady materiałowej lub wady wykonania, która 
nie wynika z podanych wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji można zgłaszać 
wyłącznie w okresie gwarancyjnym za okaza-
niem oryginalnego dowodu zakupu. Prosimy 
zatem zachować oryginalny dowód zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklamacji prosimy 
skontaktować się z nami najpierw za pośred-
nictwem podanej poniżej infolinii serwisowej 
lub drogą e-mailową. W przypadku objętym 
gwarancją artykuł zostanie –  według naszego 
uznania – bezpłatnie naprawiony, wymieniony 
lub nastąpi zwrot ceny zakupu.  Z gwarancji nie 
wynikają żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza Państwa 
ustawowych praw, w szczególności roszczeń 
gwarancyjnych wobec danego sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całego arty-
kułu okres gwarancji przedłuża się o trzy lata 
zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu cywilnego. Po 
upłynięciu czasu gwarancji powstałe naprawy 
są płatne.

IAN: 386411_2104

	 Serwis Polska
	 Tel.: 	 22 397 4996
	 E-Mail: 	deltasport@lidl.pl



22

Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kvalitní výro-
bek. Před prvním použitím se prosím seznamte 
s tímto výrobkem.

Pozorně si přečtete následující 
návod k použití.

Používejte tento výrobek pouze tak, jak je 
popsáno, a pro uvedené účely. Uschovejte si 
tento návod k použití pro budoucí použití. Pokud 
výrobek předáte třetí osobě, předejte jí i veške-
rou dokumentaci.

Obsah balení/seznam dílů 
(obr. A)
1 x odrážedlo, rozložené (1–4)
1 x montážní materiál (5–9)
1 x návod k použití

Technické údaje

Maximální hmotnost uživatele: 20 kg

Nastavitelná výška řidítek: cca 33–41 cm
Rozměry: cca 51 x 32,4 x 37 cm (Š x V x H)
Plášť: Ø cca 14,5 cm

Datum výroby (měsíc/rok):  
11/2021

Společnost Delta-Sport Handelskontor 
GmbH tímto prohlašuje, že tento 
výrobek je v souladu s následujícími 

základními požadavky a ostatními příslušnými 
ustanoveními:
2009/48/ES – Směrnice o bezpečnosti hraček 

Použití dle určení
Tento výrobek je hračka pro děti od 1 roku, je 
určen jen pro soukromé použití.
Výrobek nesmí být používán na veřejných komu-
nikacích. Před použitím se informujte o právních 
předpisech.

 Bezpečnostní pokyny
•	Upozornění. Nepoužívat dětmi staršími 36 

měsíců. Nedostatečná stabilita.
•	Upozornění. Je třeba používat ochranné 

prostředky. Nepoužívat v silničním provozu. 
Výrobek nemá brzdu.

•	Sestavení musí kvůli přítomnosti malých sou-
částí provést dospělá osoba. 
Dbejte na to, že výrobek a všechny jeho 
součásti, resp. komponenty musí být předány 
dítěti pouze v sestaveném stavu.

•	Děti si mohou hrát s výrobkem pouze pod 
dohledem dospělé osoby.

•	Výrobek před každým použitím zkontrolujte, 
zda není poškozený nebo opotřebovaný. 
Výrobek smí být používán pouze v bezchyb-
ném stavu!

•	Výrobek smí současně používat pouze jedna 
osoba.

•	Výrobek lze zatížit max. 20 kg.
•	Vždy zkontrolujte pevné usazení všech spojo-

vacích prvků.
•	Na výrobku nejsou povoleny žádné úpravy!
•	Vždy používejte vhodné ochranné pomůcky 

(helma, rukavice, chrániče zápěstí, loktů 
a kolen) a boty! 

•	Berte vždy ohled na jiné osoby! 
•	Používejte výrobek pouze na vhodném 

povrchu, který je rovný, čistý a suchý. Vždy 
udržujte dostatečný odstup od ostatních 
účastníků provozu.

•	Tento výrobek nesmí být používán na svažitém 
terénu, v blízkosti schodů a otevřených vod! 
Vyhněte se nebezpečným oblastem!

•	Nikdy nejezděte za tmy nebo při špatné 
viditelnosti. 

•	Nepřipojujte tento výrobek k jiným dopravním 
prostředkům, sportovním náčiním či jiným 
tažným zařízením. Tento výrobek není konstru-
ován pro vyšší rychlosti.

•	Poučte dítě o správném používání výrobku 
a upozorněte ho na možná nebezpečí! Uvě-
domte si, že děti často ještě nejsou schopny 
řádně posoudit své vlastní schopnosti a ně-
které nebezpečné situace! V zápalu hry dětí 
mohou vznikat nepředvídatelné situace, které 
vylučují odpovědnost distributora/výrobce.

•	Nedovolte, aby vaše dítě používalo výrobek 
bez dozoru, protože děti nejsou schopny 
posoudit potenciální nebezpečí. 

•	Při použití tohoto výrobku je nutná určitá 
šikovnost, aby nedošlo k pádům nebo kolizím, 
které by mohly vést ke zranění jezdce nebo 
dalších osob.

CZ
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Zamezení věcným škodám!
•	Vyhýbejte se vodě, oleji, výtlukům a velmi 

hrubým povrchům.

Montáž
Sestavte výrobek na plochém a rovném podkla-
du tak, jak je znázorněno na obrázcích B–D.
Pro montáž použijte dodané multifunkční nářadí 
se šroubovákem a očkovým klíčem (9).
Upozornění: Vždy zkontrolujte pevné usazení 
všech spojovacích prvků a příp. je dotáhněte.

Montáž řidítek (obr. D)
1.	Nasuňte podložku (6) a ocelovou objímku (7) 

na přední vidlici (2) (obr. D).
Upozornění: Dbejte na to, aby se utahovací 
šroub ocelové objímky nacházel na straně otvo-
ru. Ocelová objímka musí být usazena středem 
na otvoru.
2.	Nasuňte krytku (5) na řidítkovou trubku řidí-

tek (4) (obr. D).
3.	Zasuňte řidítkovou trubku do přední vidli-

ce (2).
Dodržte na řidítkách vyznačenou mini-
mální hloubku zasunutí!
4.	S pomocí dodaného nářadí (9) utáhněte 

utahovací šroub (7a) ocelové objímky (7).
5.	Nasuňte krytku (5) přes ocelovou objímku (7).

Nastavení sloupku řízení (obr. D)
Pro nastavení říditelnosti odrážedla povolte 
utahovací šroub (7a) ocelové objímky (7).
Upozornění: Pokud mají řidítka příliš velkou 
vůli, dotáhněte utahovací šroub (7a) pevněji. 
Pokud mají řidítka těžký chod, povolte matici.
Dodržte na řidítkách vyznačenou mini-
mální hloubku zasunutí!

Uskladnění, čištění
Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej vždy 
suchý a čistý při pokojové teplotě.
Utírejte pouze suchým hadříkem.
DŮLEŽITÉ! K čištění nikdy nepoužívejte agresivní 
čisticí prostředky.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalový materiál likvidujte do odpa-
du podle aktuálních místních předpisů. Obalový 
materiál, jako např. fóliové sáčky, nepatří do 
dětských rukou. Obalový materiál uchovávejte z 
dosahu dětí.

Zlikvidujte produkty a balení ekologicky.

Recyklační kód identifikuje různé 
materiály pro recyklaci.
Kód se skládá z recyklačního symbolu 

- který indikuje recyklační cyklus - a čísla identifi-
kujícího materiál.

Pokyny k záruce a průběhu 
služby
Výrobek byl vyroben s velkou péčí a za stálé 
kontroly. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH poskytuje koncovým privátním zákaz-
níkům na tento výrobek tři roky záruky od 
data nákupu (záruční lhůta) podle následující 
ustanovení. Záruka se týká pouze vad materiálu 
a závad ve zpracování. Záruka se nevztahuje 
na díly, které podléhají normálnímu opotřebení, 
a proto je nutné na ně pohlížet jako na rychle 
opotřebitelné díly (např. baterie), a na křehké 
díly, např. vypínače, akumulátory nebo díly 
vyrobené ze skla.
Nároky z této záruky jsou vyloučeny, pokud vý-
robek byl používán neodborně nebo nedovole-
ným způsobem nebo nikoli v rámci stanoveného 
účelu určení nebo předpokládaného rozsahu 
používání nebo nebyla dodržena zadání v 
návodu k obsluze, ledaže by koncový zákazník 
prokázal, že existuje vada materiálu nebo došlo 
k chybě ve zpracování, které nevyplývají z 
některé výše uvedených okolností.
Nároky ze záruky lze uplatnit pouze v rámci 
záruční lhůty po předložení originálního poklad-
ního dokladu. Proto si prosím uschovejte originál 
pokladního dokladu. Doba záruky se neprodlu-
žuje případnými opravami na základě záruky, 
zákonné záruky nebo kulance. Totéž platí také 
pro vyměněné a opravené díly.
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Při reklamacích se prosím obracejte na níže uve-
denou horkou linku servisu nebo se s námi spojte 
e-mailem. Pokud se vyskytne případ reklamace, 
výrobek Vám – dle naší volby – bezplatně opra-
víme, vyměníme nebo Vám vrátíme kupní cenu. 
Další práva ze záruky nevznikají. 
Vaše zákonná práva, zejména nároky na zajiště-
ní záruky vůči konkrétnímu prodejci, nejsou touto 
zárukou omezena.

IAN: 386411_2104

	 Servis Česko
	 Tel.: 	 800143873
	 E-Mail: 	deltasport@lidl.cz
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre kvalitný 
výrobok. Pred prvým použitím sa s výrobkom 
dôkladne oboznámte.

Pozorne si prečítajte tento návod 
na použivanie.

Výrobok používajte len uvedeným spôsobom 
a na uvedený účel. Tento návod na použivanie 
si dobre uschovajte. Pri odovzdávaní výrobku 
tretej osobe odovzdajte s výrobkom aj všetky 
podklady.

Rozsah dodávky/popis dielov 
(obr. A)
1 x bezpedálový bicykel, rozložené (1 – 4)
1 x montážny materiál (5 – 9)
1 x návod na používanie

Technické údaje

Maximálna hmotnosť používateľa: 20 kg

Výška kormidla, nastaviteľná: cca 33 – 41 cm
Rozmery: cca 51 x 32,4 x 37 cm (š x v x h)
Pneumatiky: Ø cca 14,5 cm

Dátum výroby (mesiac/rok):  
11/2021

Spoločnosť Delta-Sport Handelskon-
tor GmbH týmto vyhlasuje, že tento 
výrobok je v súlade s nasledujúcimi 

základnými požiadavkami a ostatnými 
príslušnými ustanoveniami:
2009/48/ES – Smernica o bezpečnosti hračiek

Určené použitie
Tento výrobok je hračka pre deti od 1 roka a je 
určený na súkromné použitie.
Tento výrobok sa nesmie používať na verejných 
komunikáciách. Pred použitím sa informujte 
o zákonných ustanoveniach.

 Bezpečnostné pokyny
•	Upozornenie. Nevhodné pre deti vo veku nad 

36 mesiacov. Nedostatočná pevnosť.
•	Upozornenie. Treba používať ochranné pro-

striedky. Nepoužívať v dopravnej premávke. 
Výrobok nemá brzdy.

•	Montáž musí z dôvodu existujúcich malých 
dielov vykonať dospelá osoba. 
Dbajte na to, aby sa výrobok a všetky zložky, 
príp. komponenty odovzdali dieťaťu len 
v zmontovanom stave.

•	Deti sa s výrobkom smú hrať len pod dohľa-
dom dospelej osoby.

•	Pred každým použitím skontrolujte, či výrobok 
nie je poškodený alebo opotrebovaný. 
Výrobok sa smie používať len v bezchybnom 
stave!

•	Výrobok môže naraz používať len jedna 
osoba.

•	Výrobok sa smie zaťažiť maximálne 20 kg.
•	Vždy kontrolujte pevné dotiahnutie všetkých 

spojovacích segmentov.
•	Na výrobku sa nesmú vykonávať žiadne 

zmeny!
•	Vždy používajte vhodné ochranné pomôcky 

(prilbu, chrániče na ruky, zápästia, lakte 
a kolená), ako aj obuv! 

•	Vždy berte ohľad na iné osoby! 
•	Výrobok používajte iba na vhodných povr-

choch, ktoré sú rovné, čisté a suché. Jazdite 
tak isto čo možno najďalej od iných účastní-
kov premávky.

•	Výrobok sa nesmie používať na svahovitom 
teréne, v blízkosti schodov alebo otvorených 
vodných plôch! Vyhýbajte sa nebezpečným 
oblastiam!

•	Nikdy nejazdite po tme ani za zlej viditeľ-
nosti. 

•	Výrobok nepripájajte na iné vozidlá, športové 
alebo iné vlečné zariadenia. Výrobok nie je 
konštruovaný pre vyššie rýchlosti.

•	Poučte dieťa o správnej manipulácii s výrob-
kom a upozornite ho na možné nebezpečen-
stvá! Myslite na to, že deti často ešte nevedia 
správne posúdiť svoje vlastné schopnosti 
a určité nebezpečné situácie! V dôsledku 
detskej hravosti môže dôjsť k nepredvídateľ-
ným situáciám, ktoré vylučujú zodpovednosť 
distribútora/výrobcu.

•	Nenechajte svoje dieťa používať výrobok 
bez dozoru, pretože deti nevedia odhadnúť 
potenciálne riziká. 
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•	Pri používaní výrobku je potrebná zručnosť, 
aby sa zabránilo pádu alebo zrážkam, 
ktoré by mohli viesť k zraneniu jazdca alebo 
ďalších osôb.

Zabránenie vecným škodám!
•	Vyhýbajte sa vode, oleju, výmoľom a veľmi 

drsným povrchom.

Montáž
Zmontujte výrobok na pevnom a rovnom podkla-
de, ako je znázornené na obrázkoch B – D.
Na montáž výrobku použite dodané univer-
zálne náradie so skrutkovačom a prstencovým 
kľúčom (9).
Upozornenie: Vždy kontrolujte pevné dotiah-
nutie všetkých spojovacích segmentov a v prípa-
de potreby ich dotiahnite.

Montáž kormidla (obr. D)
1.	Nasuňte podložku (6) a oceľovú objímku (7) 

na prednú vidlicu (2) (obr. D).
Upozornenie: Dbajte na to, aby sa aretačná 
skrutka na oceľovej objímke nachádzala na 
strane výrezu. Oceľová objímka musí byť umiest-
nená v strede na výreze.
2.	Na riadiacu tyč kormidla (4) nasuňte kryt (5) 

(obr. D).
3.	Zasuňte riadiacu tyč do prednej vidlice (2).
Dbajte na značku minimálnej hĺbky 
zasunutia na kormidle!
4.	Pevne dotiahnite aretačnú skrutku (7a) na 

oceľovej objímke (7) pomocou dodaného 
nástroja (9).

5.	Na oceľovú objímku (7) nasuňte kryt (5).

Nastavenie stĺpika riadenia (obr. D)
Na nastavenie riadenia odrážadla uvoľnite 
aretačnú skrutku (7a) oceľovej objímky (7).
Upozornenie: Ak má kormidlo príliš veľkú 
vôľu, pevne utiahnite aretačnú skrutku (7a). 
Ak sa s kormidlom ťažko manipuluje, uvoľnite 
maticu.
Dbajte na značku minimálnej hĺbky 
zasunutia na kormidle!

Skladovanie, čistenie
Pri nepoužívaní skladujte výrobok vždy suchý a 
čistý pri izbovej teplote.
Čistite iba suchou handričkou.
DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy nečistite ostrými čistia-
cimi prostriedkami.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál zlikvidujte v súlade 
s aktuálnymi miestnymi predpismi. Obalový 
materiál, ako napr. fóliové vrecúško nepatrí do 
rúk detí. Obalový materiál uschovajte mimo 
dosahu detí.

Výrobky a obaly likvidujte ekologickým 
spôsobom.

Recyklačný kód slúži na označenia 
rôznych materiálov na navrátenie do 
obehu opätovného využitia.

Kód sa skladá z recyklačného symbolu - ktorý 
má odzrkadľovať zhodnotenie recyklačnýého 
obehu - a číslo označujúce materiál.

Pokyny k záruke a priebehu 
servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo a pod 
stálou kontrolou. Na tento výrobok poskytuje 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH súk-
romným koncovým užívateľom trojročnú záruku 
odo dňa kúpy (záručná lehota) po splnení nasle-
dovných podmienok. Záruka platí len na chyby 
materiálu a spracovania. Záruka sa netýka 
dielov, ktoré podliehajú bežnému opotrebeniu 
a preto ich možno považovať za opotrebiteľné 
diely (napr. batérie), ako aj krehkých dielov, 
napr. vypínače, akumulátory alebo diely, ktoré 
sú vyrobené zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, keď sa výrobok 
používal neodborne alebo nesprávne, mimo 
určenia na používanie alebo určeného rozsahu 
používania alebo neboli dodržané pokyny 
návodu na obsluhu, s výnimkou, že koncový uží-
vateľ preukáže, že ide o chybu materiálu alebo 
spracovania, ktorá nebola spôsobená niektorou 
z hore uvedených okolností.

SK
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Záruku je možné uplatniť len počas záručnej 
lehoty po predložení originálu pokladničného 
dokladu. Originál pokladničného dokladu 
preto prosím uschovajte. Záručná doba sa kvôli 
prípadným záručným opravám, zákonnej záruke 
alebo ako obchodné gesto nepredlžuje. Platí to 
aj pre vymenené a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr obráťte na 
dole uvedenú Service-Hotline alebo sa s nami 
spojte prostredníctvom e-mailu. Ak sa jedná o 
záručný prípad, výrobok – podľa našej voľby 
– bezplatne opravíme, vymeníme alebo vrátime 
kúpnu cenu. Ďalšie práva zo záruky nevyplý-
vajú. Vaše zákonné práva, hlavne nároky na 
záručné plnenie voči príslušnému predajcovi, nie 
sú touto zárukou obmedzené. 

IAN: 386411_2104

	 Servis Slovensko
	 Tel.: 	 0850 232001
	 E-Mail: 	deltasport@lidl.sk
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¡Enhorabuena!
Con su compra se ha decidido por un artículo 
de gran calidad. Familiarícese con el artículo 
antes de usarlo por primera vez.

Para ello, lea detenidamente las 
siguientes instrucciones de uso.

Use el artículo solo de la forma descrita y para 
los campos de aplicación indicados. Conserve 
estas instrucciones de uso a buen recaudo. 
Entregue todos los documentos en caso de 
traspasar el artículo a terceros.

Alcance de suministro/ 
denominación de partes 
(Fig. A)
1 cuatriciclo correpasillos, desmontada (1-4)
1 set de material de montaje (5-9)
1 instrucciones de uso

Datos técnicos

Peso máximo del usuario: 20 kg

Altura del manillar ajustable: aprox. 33-41 cm
Dimensiones: aprox. 51 x 32,4 x 37 cm 
(An x Al x Pr)
Neumáticos: Ø aprox. 14,5 cm

Fecha de fabricación (mes/año): 
11/2021

Por la presente, Delta-Sport Handels-
kontor GmbH declara que este 
artículo cumple con los siguientes 

requisitos básicos y las disposiciones pertinentes:
2009/48/CE – Directiva sobre la seguridad de 
los juguetes

Uso previsto
Este artículo es un juguete para niños a partir de 
1 año de edad para su uso privado.
No se debe utilizar este artículo en la vía públi-
ca. Antes de su utilización, infórmese sobre las 
disposiciones legales.

 Indicaciones de seguridad
•	Advertencia. No debe utilizarse por niños 

mayores de 36 meses. Resistencia insuficiente.
•	Advertencia. Conviene utilizar equipo de 

protección. No utilizar en lugares con tráfico. 
El artículo no cuenta con frenos.

•	El montaje debe ser realizado por un adulto 
debido a las piezas pequeñas. 
Asegúrese de que el artículo y todas sus pie-
zas y componentes solo se entreguen al niño 
cuando estén montados.

•	Los niños solamente deben jugar con el artícu-
lo bajo la supervisión de un adulto.

•	Compruebe antes de cada uso que el artículo 
no presenta daños ni desgaste. Solo se debe 
usar el artículo si se encuentra en un estado 
óptimo.

•	El artículo solo debe ser usado por una perso-
na a la vez.

•	La carga máxima que soporta el artículo es 
de 20 kg.

•	Compruebe siempre que todos los elementos 
de unión están bien apretados.

•	¡No se debe efectuar ninguna modificación 
en el artículo!

•	Lleve siempre los dispositivos de protección 
adecuados (casco, guantes protectores, 
protectores de muñecas, coderas y rodilleras) 
así como calzado apropiado. 

•	Tenga siempre en cuenta a las personas que 
le rodean cuando use este artículo. 

•	Utilice el artículo únicamente en superficies 
adecuadas que estén secas, limpias y sean 
uniformes. Circule siempre alejado de otros 
usuarios de la vía pública.

•	¡El artículo no se debe usar en terrenos escar-
pados ni cerca de escaleras y aguas abiertas! 
¡Evite las zonas peligrosas!

•	Nunca circule de noche ni con condiciones 
de mala visibilidad. 

•	No conecte el artículo a otros vehículos, 
aparatos deportivos u otros dispositivos de 
tracción. El artículo no se ha diseñado para 
velocidades elevadas.

ES
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•	¡Enseñe a los niños el manejo correcto del 
artículo y adviértales de los posibles peligros! 
¡Tenga en cuenta que los niños a menudo aún 
no saben valorar bien sus propias capacida-
des y determinadas situaciones de peligro! El 
instinto lúdico de los niños puede dar lugar 
a situaciones impredecibles que excluyen la 
responsabilidad del responsable de comercia-
lización/fabricante.

•	No permita que su hijo use el artículo sin su-
pervisión, ya que los niños no pueden evaluar 
los peligros potenciales. 

•	Se requiere habilidad para usar este artículo 
y para evitar caídas o choques que puedan 
lesionar al usuario o a otras personas.

¡Evite daños materiales!
•	Evite el agua, el aceite, los baches y las 

superficies muy ásperas.

Montaje
Monte el artículo tal como se indica en las 
Figuras B hasta D, sobre una base plana y a ras 
del suelo.
Utilice para el montaje la herramienta múltiple 
suministrada con destornillador y llave anu-
lar (9).
Nota: Compruebe siempre que todos los 
elementos de unión están bien apretados y 
apriételos si es necesario.

Montaje del manillar (Fig. D)
1.	Deslice la arandela (6) y la abrazadera de ace-

ro (7) sobre la horquilla delantera (2) (Fig. D).
Nota: Asegúrese de que el tornillo de fijación 
de la abrazadera se encuentre en el lado de la 
abertura. La abrazadera de acero debe quedar 
situada en el centro de la abertura.
2.	Coloque la cubierta (5) en el tubo del mani-

llar (4) (Fig. D).
3.	Encaje el tubo del manillar en la horquilla 

delantera (2).
¡Tenga en cuenta la profundidad de in-
serción mínima marcada en el manillar!
4.	Apriete el tornillo de fijación (7a) de la abra-

zadera de acero (7) con la herramienta (9) 
suministrada.

5.	Coloque la cubierta (5) sobre la abrazadera 
de acero (7).

Ajuste de la columna de dirección 
(Fig. D)
Para ajustar la capacidad direccional de la 
bicicleta sin pedales, afloje el tornillo de fija-
ción (7a) de la abrazadera de acero (7).
Nota: Si el manillar tiene demasiado juego, 
apriete el tornillo de fijación (7a). Si el manillar 
resulta difícil de manejar, afloje la tuerca.
¡Tenga en cuenta la profundidad de in-
serción mínima marcada en el manillar!

Almacenamiento, limpieza
Si no va a utilizarlo, almacene siempre el artícu-
lo seco y limpio y a temperatura ambiente.
Límpielo únicamente pasando un paño de 
limpieza seco.
¡IMPORTANTE! No lo limpie con productos de 
limpieza agresivos.

Indicaciones para la  
eliminación
Elimine el artículo y el material de embalaje con-
forme a la normativa legal local en la actualidad. 
No deje material de embalaje, como bolsas de 
plástico, en manos de niños. Guarde el material 
de embalaje en un lugar inaccesible para éstos.

Deseche los productos y embalajes de 
manera respetuosa con el medio 
ambiente.
El código de reciclaje sirve para 
identificar diversos materiales para 
reincorporarlos en el ciclo de reciclaje.

El código consta del símbolo de reciclaje, el 
cual debe reflejar el ciclo de recuperación, y de 
un número que identifica el material.

Indicaciones relativas a la 
garantía y la gestión de  
servicios 
El artículo ha sido fabricado con gran esmero y 
sometido a controles constantes. Para el mismo, 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH ofre-
ce a los clientes finales particulares una garantía 
de tres años a contar desde la fecha de compra 
(periodo de garantía) con arreglo a las condi-
ciones que se exponen a continuación. 
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La garantía tiene validez únicamente para fallos 
del material y fabricación. La garantía no cubre 
las piezas sometidas a un desgaste normal, las 
cuales se consideran piezas de desgaste (p. ej., 
pilas) así como tampoco piezas frágiles como, 
p. ej., interruptores, baterías o piezas fabricadas 
en vidrio o cristal.
Se excluyen derechos derivados de esta 
garantía, si se ha realizado un uso incorrecto 
o abusivo del artículo o que no se encuentre 
dentro del marco del uso o ámbito de uso previs-
tos o si no se ha observado lo recogido en el 
manual de instrucciones, a no ser que el cliente 
final demuestre que existen fallos del material o 
fabricación no derivados de una de las circuns-
tancias expuestas anteriormente.
Las demandas derivadas de la garantía sólo 
podrán presentarse dentro del periodo de 
garantía exhibiendo el comprobante de compra 
original. Le rogamos, por ello, que conserve el 
comprobante de compra original. El periodo de 
garantía no se verá prolongado por ningún tipo 
de reparación realizada con motivo de la ga-
rantía, la garantía legal o como gesto de buena 
voluntad. Esto se aplica también a las piezas 
sustituidas o reparadas. 
Por favor, dirija sus quejas primero a la línea 
telefónica del servicio de atención al cliente que 
se indica a continuación o póngase en contacto 
con nosotros por correo electrónico. Si el caso 
está cubierto por la garantía, a nuestra elección, 
repararemos o cambiaremos gratuitamente el 
artículo o le restituiremos el precio de compra 
del mismo. De la garantía no se derivan otros 
derechos.
Esta garantía no limitará sus derechos legales, 
especialmente los derechos de garantía frente al 
vendedor correspondiente.

IAN: 386411_2104

	 Servicio España
	 Tel.: 	 900 984 989
	 E-Mail:	deltasport@lidl.es
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Hjertelig tillykke!
Du har valgt at købe et kvalitetsprodukt. Lær 
produktet at kende, inden du bruger det første 
gang.

Det gør du ved at læse nedenstå-
ende brugervejledning omhygge-
ligt.

Brug kun produktet som beskrevet og til de 
angivne anvendelsesområder. Opbevar denne 
brugervejledning et sikkert sted. Udlever også 
alle dokumenter, hvis produktet videregives til en 
tredjepart. 

Leveringsomfang/ 
komponentbetegnelse (fig. A)
1 x træningscykel, adskilt (1-4)
1 x monteringsmateriale (5-9)
1 x brugervejledning

Tekniske data

Maksimal brugervægt: 20 kg

Styrhøjde indstillelig: ca. 33-41 cm
Mål: ca. 51 x 32,4 x 37 cm (b x h x d)
Dæk: Ø ca. 14,5 cm

Fremstillingsdato (måned/år):  
11/2021

Hermed erklærer Delta-Sport 
Handelskontor GmbH, at denne 
artikel er i overensstemmelse med 

følgende grundlæggende krav og de øvrige 
gældende bestemmelser:
2009/48/EF – legetøjsdirektiv

Bestemmelsesmæssig brug
Denne artikel er legetøj beregnet til børn fra 1 år 
til privat brug.
Denne artikel må ikke anvendes på offentlig vej. 
Undersøg lovgivningen inden brug.

 Sikkerhedsanvisninger
•	Advarsel. Må ikke anvendes af børn over 36 

måneder. Ikke tilstrækkelig bæreevne.
•	Advarsel. Beskyttelsesudstyr bør anvendes. 

Må ikke anvendes i trafikken. Artiklen har 
ingen bremse.

•	Samlingen skal foretages af en voksen, da 
artiklen indeholder flere smådele. 
Sørg for, at artiklen og samtlige dele eller 
komponenter kun gives til barnet i samlet 
tilstand.

•	Børn må kun lege med artiklen under opsyn 
af voksne.

•	Kontroller artiklen for skader og slitage inden 
hver brug. Artiklen må kun anvendes i fejlfri 
stand!

•	Artiklen må kun anvendes af én person ad 
gangen.

•	Artiklen må maksimalt belastes med 20 kg.
•	Kontroller altid, at alle forbindelseselementer 

sidder fast.
•	Der må ikke foretages modifikationer på 

artiklen!
•	Brug altid egnet beskyttelsesudstyr (hjelm, 

hånd-, håndleds-, albue- og knæbeskyttere) 
samt sko! 

•	Tag altid hensyn til andre personer! 
•	Artiklen må kun anvendes på egnede over-

flader, der er jævne, rene og tørre. Kør ikke i 
nærheden af andre trafikanter.

•	Artiklen må ikke anvendes i stejlt terræn eller i 
nærheden af trapper eller åbne vandarealer! 
Undgå fareområder!

•	Kør ikke i mørke eller i dårlig sigtbarhed. 
•	Artiklen må ikke forbindes med andre køretø-

jer, sportsudstyr eller andre trækanordninger. 
Artiklen er ikke konstrueret til høje hastigheder.

•	Undervis barnet i korrekt omgang med artik-
len og gør det opmærksom på mulige farer! 
Bemærk, at børn ofte endnu ikke er i stand til 
at vurdere egne evner og visse faresituatio-
ner! Når børn leger, kan der opstå uventede 
situationer, der medfører, at distributørens/
producentens ansvar bortfalder.

•	Lad ikke dit barn bruge artiklen uden opsyn, 
da børn ikke kan vurdere potentielle farer. 

•	Ved brug af artiklen kræver det dygtighed at 
undgå at vælte eller støde ind i ting, hvilket 
kan medføre skader på føreren eller andre 
personer.

Undgå tingsskader!
•	Undgå vand, olie, huller og meget ru overfla-

der.
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Montering
Monter artiklen på et fladt og jævnt underlag 
som vist i figur B-D.
Foretag monteringen ved hjælp af det med-
følgende multiværktøj med skruetrækker og 
ringnøgle (9).
Bemærk: Kontroller altid, at alle forbindel-
seselementer sidder fast, og stram dem om 
nødvendigt.

Montering af styr (fig. D)
1.	Tryk spændeskiven (6) og spændebåndet (7) 

på forgaflen (2) (fig. D).
Bemærk: Sørg for, at spændebåndets 
fastgøringsskrue befinder sig på siden med 
udsparingen. Spændebåndet skal sidde midt i 
udsparingen.
2.	Tryk afdækningen (5) på styrets (4) styrstam-

me (fig. D).
3.	Stik styrstammen ind i forgaflen (2).
Vær opmærksom på den markerede 
mindste indføringsdybde på styret!
4.	Spænd fastgøringsskruen (7a) på spænde-

båndet (7) fast ved hjælp af det medfølgende 
værktøj (9).

5.	Skub afdækningen (5) over spændebåndet 
(7).

Indstilling af styrpind (fig. D)
Løsn fastgøringsskruen (7a) på spændebåndet 
(7) for at indstille løbecyklens styr.
Bemærk: Spænd fastgøringsskruen (7a) 
yderligere, hvis styret har for meget slør. Løsn 
møtrikken, hvis styret er for tungt at dreje.
Vær opmærksom på den markerede 
mindste indføringsdybde på styret!

Opbevaring, rengøring
Opbevar altid artiklen tør og ren ved stuetempe-
ratur, når den ikke er i brug.
Tør den kun af med en tør rengøringsklud.
VIGTIGT! Må aldrig rengøres med skrappe 
rengøringsmidler.

Henvisninger vedr.  
bortskaffelse
Bortskaf artikel og emballage i overensstem-
melse med lokalt gældende forskrifter. Embal-
lagematerialer som f.eks. plastposer hører ikke 
hjemme i børnehænder. Opbevar emballagen 
utilgængeligt for børn.

Bortskaf produkter og emballage 
miljørigtigt.

Genbrugskoden anvendes til mærkning 
af forskellige materialer med henblik på 
genvinding.

Koden består af genbrugssymbolet – som afspej-
ler genvindingskredsløbet – og et nummer, der 
kendetegner materialet.

Oplysninger om garanti og 
servicehåndtering
Varen er fremstillet med største omhu og under 
løbende kontrol. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH yder private slutkunder tre års 
garanti på varen fra købsdato (Garantifrist) i 
henhold til følgende bestemmelser. Garantien 
gælder kun for materiale- og fremstillingsfejl. 
Garantien omfatter ikke dele, der er udsat for 
normal slid og derfor skal betragtes som sliddele 
(f.eks. batterier) og ikke skrøbelige dele, f.eks. 
kontakter, genopladelige batterier eller dele, der 
er fremstillet af glas.
Garantien kan ikke gøres gældende, hvis varen 
er blevet anvendt ukorrekt eller uagtsomt eller 
til andre formål end det tilsigtede eller i det 
tilsigtede omfang. Garantien bortfalder ligeledes 
ved manglende overholdelse af anvisningerne 
i betjeningsvejledningen. Kunden skal kunne 
påvise, at der er tale om materiale- eller fremstil-
lingsfejl og ikke fejl som følge af ovenstående 
omstændigheder.
Garantien kan kun gøres gældende i garanti-
perioden mod fremvisning af original kvittering. 
Gem derfor den originale kvittering Garantipe-
rioden forlænges ikke i tilfælde af reparation 
i henhold til garantien, den lovpligtige garanti 
eller pr. kulance. Dette gælder også for udskifte-
de og reparerede dele.

DK
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I tilfælde af klager er det muligt at kontakte 
nedenstående servicelinje eller kontakte os pr. 
e-mail. Ved garantisager vil vi efter eget skøn 
reparere varen uden beregning, ombytte varen 
eller refundere købsprisen. Der er ingen yderli-
gere rettigheder under garantien.
Dine lovmæssige rettigheder, herunder navnlig 
garantikrav over for sælger, indskrænkes ikke 
som følge af denne garanti.

IAN: 386411_2104

	 Service Danmark
	 Tel.: 	 32 710005
	 E-Mail: 	deltasport@lidl.dk
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